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ВВЕДЕНИЕ 

Настоящее исследование посвящено одной из актуальных проблем устной 

речевой коммуникации  изучению просодических особенностей мужской и 

женской ораторской речи на материале американского варианта английского 

языка. 

Представляется необходимым проанализировать особенности ораторской 

речи, так как сфера публичных выступлений всегда привлекает большое ко-

личество людей и отражает новые тенденции в развитии языка. Важным в 

связи с этим считается изучение просодического аспекта ораторской речи в 

первую очередь в рамках гендерной лингвистики и фонетики звучащей речи.  

Актуальность работы определяется необходимостью комплексного изу-

чения мужской и женской ораторской речи как жанра публицистического 

стиля в ракурсе её просодических особенностей. Вопрос влияния пола чело-

века на речь привлекает исследователей уже долгое время, однако просоди-

ческий аспект все еще требует дополнительных исследований. Подробный 

анализ просодических гендерных особенностей ораторской речи позволит 

глубже раскрыть специфику этой формы устного подготовленного выступ-

ления.  

Объектом исследования выступает ораторская речь.  

Предмет исследования составляют просодические особенности мужской 

и женской ораторской речи (устного подготовленного выступления). 

Основной целью работы является выявление просодических характери-

стик мужской и женской ораторской речи. 

В данном исследовании мы попытаемся ответить на следующий вопрос: 

существуют ли различия в просодическом оформлении речи мужчин и жен-

щин в ситуации следующих равных условий: 

1) идентичное техническое сопровождение; 

2) возможность подготовленного высказывания; 
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3) одна профессия, предполагающая прохождение определенной подго-

товки. 

Указанная цель предполагает решение следующих задач:  

1) сформулировать концептуальную базу исследования на основе анализа 

имеющихся в специальной литературе сведений;  

2) ознакомиться с основными особенностями гендерной концепции; 

3) раскрыть специфику ораторской речи;  

4) исследовать основные особенности просодического оформления речи 

при устном подготовленном выступлении;  

5) провести анализ на базе видеоматериала; 

6) выявить отличия мужской ораторской речи от женской; 

7) резюмировать полученные данные и сделать выводы. 

Новизна исследования заключается в том, что в нем впервые предприня-

та попытка комплексного изучения просодических особенностей мужской и 

женской ораторской речи на материале выступлений победителей премии 

«Оскар». 

Материалом исследования послужили выступления победителей премии 

«Оскар» за период с 2000 по 2016 год. Длительностью от 2 до 5 минут. Было 

отобрано 5 выступлений мужчин, представляющих американский вариант 

английского языка, в возрасте от 45 до 56 лет (M. McConaughey, J. Leto, 

F. Whitaker. G. Clooney, J. Foxx), и 5 выступлений женщин, носительниц вы-

шеупомянутого варианта английского языка, в возрасте от 41 до 49 лет 

(R. Witherspoon, O. Spencer, R. Zellweger, A. Jolie, P. Arquette). 

Теоретическую базу составили работы отечественных и зарубежных лин-

гвистов, рассматривающих отдельные аспекты гендерной вариативности ре-

чи: Т. И. Шевченко, R. Lakoff, P. Trudgill и др. Просодические особенности 

речи были рассмотрены в трудах В. А. Васильева, М. А. Соколовой, 

С. Ф. Леонтьевой, D. Crystal, D. Jones, J. Wells и др. 
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В ходе исследования нами были использованы следующие методы: опи-

сательный, экспериментально-фонетический, сравнительный. 

Теоретическая значимость исследования заключается в том, что оно 

вносит заметный вклад в фонетическую часть гендерной составляющей тео-

рии языка, предоставляя новые данные о просодических особенностях 

оформления звучащей ораторской речи мужчин и женщин на новом, ранее не 

исследованном материале. 

Практическая значимость работы состоит в том, что данные исследова-

ния могут быть рекомендованы к использованию на занятиях по фонетике, 

стилистике, социолингвистике и другим лингвистическим университетским 

дисциплинам.  

Дипломная работа состоит из введения, теоретической главы, исследова-

тельской главы, заключения, библиографического списка, приложений. Вве-

дение включает в себя объект, предмет, цели, гипотезу, задачи, новизну, ме-

тоды, практическую и теоретическую значимости исследования. Теоретиче-

ская глава рассматривает сходства и различия интонации и просодии, ген-

дерные особенности и просодические средства организации публичных вы-

ступлений. Практическая часть включает в себя исследование практического 

материала и анализ полученных данных. Библиографический список состоит 

из 38 наименований, из них 14 на английском языке. В приложения входят 

тексты выступлений. 
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ГЛАВА 1  ТЕОРЕТИЧЕСКИЕ ОСНОВЫ ИССЛЕДОВАНИЯ 

1.1  Интонация и просодия: сходства и различия 

Взгляды лингвистов на  понятия «интонация» и «просодия» не совпадают, 

начинающий исследователь-лингвист может быть введен в заблуждение 

употреблением одних и тех же понятий в разных значениях. Ниже мы попро-

буем сопоставить имеющиеся в современной лингвистической науке точки 

зрения и указать свою позицию. 

Интонация  представляет как теоретический, так и практический интерес 

и относится к сфере сверхсегментной фонетики. Поток речи состоит не толь-

ко из сегментных единиц (звуки речи), но также и других фонетических 

средств, которые характеризуют последовательность звуков речи. Они назы-

ваются сверхсегментными или просодическими средствами. 

Интонация – языковая универсалия. Не существует ни одного монотонно-

го языка, то есть без каких-либо изменений просодических параметров. Од-

нако в разных языках интонация функционирует по-разному. 

Какую роль интонация играет в языке? Интонация необходима в процессе 

общения, так как она способствует передаче смысла. Предложение не может 

существовать без определенной интонации, т.к. без неё не получится пере-

дать смысл.  

Интонация может быть описана на акустическом уровне (с точки зрения 

её акустических характеристик), на уровне восприятия (с точки зрения харак-

теристик, воспринимаемых человеческим ухом) и на лингвистическом уров-

не (с точки зрения значений, выраженных интонацией). Нам бы хотелось бо-

лее подробно рассмотреть два первых уровня. 

Существуют различные подходы к описанию интонации и различные оп-

ределения этого явления. Подобное многообразие взглядов обуславливается 

сложным характером самой интонации. 

В британской и американской традициях интонация ограничивается из-

менениями высоты тона. Интонация отождествляется с изменениями высоты 
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тона (или речевой мелодикой), так как высота тона – важнейший компонент 

речи с лингвистической точки зрения. Такой подход к определению интона-

ции отсылает к определениям видных британских фонетистов XX века. 

D. Jones определяет интонацию как «изменения, которые происходят в высо-

те тона в связной речи» [Jones 1976]. Современные лингвисты разделяют эту 

точку зрения. Согласно А. Cruttenden, «интонация подразумевает возникно-

вение повторяющихся моделей высоты тона, каждая из которых использует-

ся с набором относительно согласованных значений либо на отдельных сло-

вах, либо на группах слов разной длины» [Cruttenden 1997]. 

David Crystal определяет интонацию как особое использование высоты 

тона или мелодики [Crystal 2008].  

J. C. Wells включает в определение интонации «мелодику и ритм речи, 

изменения высоты тона, акцентирование слов» [Wells 2006]. 

По мнению большинства российских лингвистов на уровне восприятия 

интонация определяется как совокупность характерных изменений высоты 

тона, громкости и темпа (скорость речи и паузация), тесно связанных между 

собой. Некоторые определения также включают тембр, который иногда рас-

сматривается в качестве четвертого компонента интонации.  

М. А. Соколова считает, что тембр не должен быть частью определения, 

так как он еще не был достаточно описан. Не изучались ни его материальная 

форма, ни его языковая функция. Безусловно, тембр речи может передавать 

определенные оттенки оценочного или эмоционального значений, однако нет 

никаких оснований рассматривать его наряду с тремя основными компонен-

тами интонации: высотой тона, громкостью и темпом [Соколова 2010]. 

Автор убеждена, что, как было сказано выше, компоненты интонации или 

сверхсегментные характеристики, которые образуют интонацию, можно рас-

сматривать на акустическом уровне. У каждого из них есть свой акустиче-

ский коррелят, который можно внешне измерить. Акустическим коррелятом 

высоты тона является частота колебаний голосовых связок.  
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При звукопроизводстве, голос является составной частью звука (гласные, 

звонкие согласные, щелевые сонорные), а голосовые связки колеблются как 

всей своей массой, так и отдельно взятыми частями. С помощью такого коле-

бания образуются звуковые волны различной частоты, создающие звук. Са-

мая низкая частотная компонента совпадает с колебаниями тела голосовых 

связок. Такая частота получила название частота основного тона, ЧОТ (fun-

damental frequency). ЧОТ измеряют в количестве колебаний голосовых связок 

в секунду (герцах) или в полутонах, выражающих наименьший частотный 

диапазон, улавливаемый человеческим ухом. 

Громкость коррелирует с интенсивностью или звуковой мощностью, ко-

торая зависит от величины звуковой энергии, пересекающей за единицу вре-

мени единицу площади. Спектр интенсивности звуков, улавливаемый чело-

веческим ухом, очень велик. Интенсивность голоса певца выше интенсивно-

сти шепота в 1000 раз. Исходя из этого, интенсивность измеряют с помощью 

логарифмических единиц – децибелов. Очень слабые звуки, не улавливаемые 

человеческим ухом, акустически признают за 0 дБ. Характерной особенно-

стью остальных звуков является то, во сколько раз они превышают этот ус-

ловный уровень.  

Коррелятом темпа является время (длительность). Под длительностью 

подразумевают количество времени, которое требуется для произнесения ре-

чевого сигнала. Измеряют длительность в миллисекундах. 

Вышеперечисленные акустические характеристики считаются прямыми 

коррелятами того, что воспринимает человеческое ухо. Другими словами, ко-

гда человек слышит повышение или понижение мелодического уровня, он 

признает это за результат прямого изменения ЧОТ. В сущности, эффект ме-

лодического изменения достигается за счет сложного взаимовлияния высоты, 

силы, долготы и тембра звука. Аналогично, эффект громкости является ре-

зультатом взаимодействия силы с долготой и высотой. 
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М. А. Соколова замечает, что именно акустический анализ интонации ис-

пользуется в экспериментальных исследованиях. В целях же обучения, инто-

нация описывается на уровне восприятия [Соколова 2010]. 

В свою очередь Т. И. Шевченко в своем труде рассматривает несколько 

подходов к определению понятия «интонация» и приходит к выводу, что ин-

тонация – сложное единство взаимозависимых компонентов: мелодики, тем-

па, громкости, паузы и тембра произношения (качества голоса), которые реа-

лизуются в речи на интервале от синтагмы до текста и способны разграничи-

вать смысл высказывания или его части [Шевченко 2009]. 

С. Ф. Леонтьева дает четкое определение понятию «интонация», где «ин-

тонация – сложное единство несегментных или просодических характери-

стик речи: 1) мелодики, высоты тона; 2) фразового ударения; 3) временных 

характеристик (длительность, темп, паузация); 4) ритма; 5) тембра (качество 

голоса)» [Леонтьева 2004]. 

В. А. Васильев же утверждает, что интонация не только обеспечивает фо-

нетическую цельнооформленность фразы, но и способствует выделению в 

тексте или высказывании осмысленных и фонетически оформленных сегмен-

тов. Данная функция интонации осуществляется благодаря комбинации всех 

её компонентов, а не каждым в отдельности. Это доказывает тот факт, что 

понятие интонации не следует сводить к рассмотрению одного из её компо-

нентов, например, изменению высоты тона. Сверхсегментные характеристи-

ки предложения тесно взаимосвязаны и взаимозависимы, выражая смысло-

вое, эмоциональное и оценочное (модальное) содержание предложения. Сле-

довательно, конечное определение интонации предложения должно включать 

следующие компоненты: 1) все 4 сверхсегментные характеристики предло-

жения; 2) его грамматическую структуру; 3) лексический состав; 4) функцию 

интонации. 

В соответствии с вышеперечисленными требованиями, В. А. Васильев 

предлагает следующее определение интонации: «на уровне восприятия под 
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интонацией предложения понимается сложное единство четырех компонен-

тов: 1) высота тона, или речевая мелодика; 2) отчетливость слов или их ак-

центирование; 3) темп (скорость), ритм и паузация высказывания; 4) тембр 

голоса [Васильев 1970]. 

По причине расхождения во мнении отечественных и западных лингвис-

тов по этому вопросу, возникло три возможных способа определения поня-

тия «интонация»:  

1) как в узком (т.е. изменение высоты тона, речевой мелодики),  так и ши-

роком (сложное единство четырех компонентов) смыслах;  

2) заменив использование этого понятия в узком смысле на понятия «ре-

чевая мелодика» и «высота тона» (частота основного тона);  

3) введением вместо понятия «интонация» понятия «просодия» как слож-

ного единства четырех сверхсегментных (просодических) характеристик 

предложения.  

В. А. Васильев придерживается второго способа определения интонации 

и подробно рассматривает её составляющие в своём труде [Васильев 1970]. 

Используя понятие «сверхсегментные характеристики», необходимо при-

нять во внимание то, что оно достаточно условно и не воссоздает реальной 

картины взаимодействия сегментного и «надсегментного». Это понятие как 

бы подтверждает настроенность сверхсегментных характеристик над сег-

ментным (звуковым) рядом. По сути, взаимосвязь сверхсегментных и сег-

ментных средств не низводится к простому наложению одних на другие, а 

обладает сложным характером взаимосвязанности. У любого сегмента речи 

есть собственные физические характеристики, обусловленные спектром дан-

ного звука. Спектр состоит из собственной частоты основного тона, собст-

венной интенсивности и собственной длительности звука. Индивидуальный 

просодический «портрет» фразы возникает из сложного взаимодействия соб-

ственных частотных, темпоральных (временных) и динамических (силовых) 
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характеристик звука с просодическими характеристиками слога, синтагмы и 

фразы. 

По мнению Т. И. Шевченко, сверхсегментные средства определяют ха-

рактер изменения голосового тона, уровень и диапазон фразы, её громкость, 

темп, противопоставление безударных и ударных элементов, ритм, то есть 

то, что называют просодией фразы [Шевченко 2009]. 

Паузу, представляющую собой отсутствие речевого сигнала, также при-

числяют к просодии фразы. Нередко тембр (качество голоса) относят к эле-

ментам просодии. Качество голоса определяется спектральными характери-

стиками, непосредственно связанными с просодическими, прежде всего, с 

уровневыми показателями (ЧОТ). Недопустимо ошибочно принимать просо-

дический тембр за собственный тембр звуков, зависящий от его сегментных 

характеристик. Таким образом, к примеру, для всех гласных переднего ряда 

высокого подъема характерен «светлый» тембр, что считается их неотъемле-

мой, внутренне присущей чертой. Просодический тембр (качество голоса) 

относится не к звуку, а к фразе или её части и определяется в терминах «ше-

пот», «хриплость», «тенор», «баритон» и т.д. 

Т. И. Шевченко убеждена в том, что просодия есть не что иное, как 

строительный материал звучащей речь, выполняющий функции её полно-

ценного формообразования и деления на части. Описывая просодию речево-

го элемента, мы обращаемся к абсолютным показателям ЧОТ, интенсивности 

и длительности, ничего не сообщающим о смыслоразличительных способно-

стях этого элемента. Фактически, во фразе ничего не меняется в связи с тем, 

что она воспроизведена высоким или низким голосом, громко или тихо, бы-

стро или медленно. Известный российский ученый, занимающийся экспери-

ментальной фонетикой и психологией речи, В. А. Артемов называл просо-

дию «канвой, по которой вышиваются интонации и слова» [Артемов 1976]. 

Вышесказанное позволяет Т. И. Шевченко вывести следующее определе-

ние просодии: «просодия – это объединение фонетических сверхсегментных 



12 

средств (высотных, силовых, временных, в том числе пауза), которые реали-

зуются в речи на всех уровнях речевых единиц (слог, слово, словосочетание, 

синтагма, фраза, сверхфразовое единство, текст), организуют и делят на час-

ти речевой поток» [Шевченко 2009]. 

Сверхсегментные просодические средства необходимы в образовании 

трех взаимосвязанных и взаимодействующих функциональных систем: инто-

нации, ударения и ритма. Интонация, по мнению Т. И. Шевченко,  система 

единиц с планом содержания и смыслоразличительной функцией. Функцией 

ударения является выделение одних слогов (словесное ударение) или слов 

(фразовое ударение) на фоне других. Ритм, в свою очередь, накладывает 

структурную сетку на синтагму, фразу, сверхфразовое единство и текст, тем 

самым организуя их. 

Одно и то же просодическое средство может быть составной частью всех 

трех систем. Например, изменение направления тона в крайнем значимом 

слове фразы отделяет его от остальных слов (ударение), содержит в себе зна-

чение коммуникативного типа, то есть целеустановки (интонация), а повтор 

сходных изменений тона создает ритмический эффект.    

По мнению Т. И. Шевченко, понятие «просодия» более узкое по сравне-

нию с понятием «интонация», потому что оно не затрагивает содержатель-

ный аспект. Однако, понятие «просодия» кажется более объемным, так как 

оно распространяется на все речевые отрезки, от слога до текста, тогда как 

сочетание «интонация слога» безосновательно.  

Автор замечает, что нередко интонацию отожествляют с мелодикой, в 

связи с чем весь набор просодических средств соединяется в понятии «про-

содия». Оно по своему содержанию оказывается равным широкому понима-

нию интонации. Поэтому в трудах многих российских фонетистов можно 

встретить синонимичное употребление понятий «просодия» и «интонация».   

С точки зрения М. А. Соколовой, понятие «просодия» относится к изме-

нениям тех же параметров, что присущи интонации (высоты тона, громкости, 
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темпа), и широко используется в языковедческой литературе [Соколова 

2010]. 

Следует отметить, что британские фонетисты рассматривают просодию 

как более широкое понятие, чем интонация, и выделяют такие просодические 

характеристики, как высота тона, громкость, темп и ритм (J. Wells и другие). 

По словам J. Wells, «просодическими (или сверхсегментными) характеристи-

ками речи являются высота тона, громкость и скорость (или темп, или ско-

рость речи). Вместе они составляют ритм речи…» Автор утверждает, что 

«интонационная система английского языка является важной сложнооргани-

зованной составляющей просодии английского языка» [Wells 2006]. 

D. Crystal, например, определяет просодию как изменения высоты тона, 

громкости, темпа и ритма. Автор добавляет, что понятие «просодия предло-

жения» обычно используют, объединяя в нем интонацию, фразовый ритми-

ческий рисунок и более общие черты просодического выражения мысли 

[Crystal 2008].  

Таким образом, рассмотрев трактовки понятий «интонация» и «просо-

дия», приведем их компонентный состав, сходства и различия в Таблице 1.1. 

Таблица 1.1  Компонентный состав интонации и просодии 

Исследователь Интонация Просодия 

М. А. Соколова Изменения высоты 

тона, громкости, темпа 

Изменения высоты 

тона, громкости, темпа 

Вывод: приравнивает данные понятия 

В. А. Васильев Высота тона/речевая 

мелодика, акцентирова-

ние, темп, ритм, пауза-

ция, тембр 

Высота тона/речевая 

мелодика, акцентирова-

ние, темп, ритм, пауза-

ция, тембр 

Вывод: не отрицает возможности отожеств-

ления данных понятий 

Т. И. Шевченко Мелодика, темп, ЧОТ, громкость, 
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Исследователь Интонация Просодия 

громкость, пауза, тембр темп, ритм, пауза, 

тембр, акцентирование 

Вывод: разводит данные понятия, интонацию 

считает частью просодии 

С. Ф. Леонтьева Мелодика / высота 

тона, ударение, дли-

тельность, темп, пауза-

ция, ритм, тембр 

Не упоминает  

Вывод: не рассматривает понятие «просодия» 

D. Crystal Высота тона / мело-

дика 

Высота тона, гром-

кость, темп, ритм 

Вывод: понятие «просодия» шире понятия 

«интонация» 

D. Jones Изменения высоты 

тона 

Не упоминает 

Вывод: не рассматривает понятие «просодия» 

А. Cruttenden Высота тона Не упоминает 

Вывод: не рассматривает понятие «просодия» 

J. Wells Мелодика, ритм, из-

менения высоты тона, 

акцентирование  

Высота тона, гром-

кость, темп, ритм 

Вывод: разводит данные понятия, интонацию 

считает частью просодии 

 

Таким образом, можно сделать вывод, что существует необходимость раз-

граничить понятия «интонация» и «просодия» по нескольким причинам.  

Во-первых, интонация связана с фразой, а просодия  со всеми речевыми 

сегментами (слог, слово, синтагма, фраза, сверхфразовое единство, текст).  
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Во-вторых, в нашем исследовании нам необходимо рассмотреть акусти-

ческие характеристики речи, то есть абсолютные показатели ЧОТ, интенсив-

ности и длительности, ничего не сообщающие о смыслоразличительных спо-

собностях этого элемента. Следовательно, обращаясь к ним, мы описываем 

просодию речевого элемента, которая соответствует акустическому уровню, 

а не уровню восприятия, как в случае с интонацией речи.  

 

1.2  Гендерные особенности 

Половая дифференциация  одно из универсальных явлений, являющихся 

объектом исследования всех наук о человеке. Она встречается во всех сферах 

человеческого знания и культуры. Ранее считалось, что половая дифферен-

циация никак не связана с языком, поэтому в лингвистике ей не уделяли 

большого внимания. Однако в последнее время появились работы, предоста-

вившие богатую основу для создания теоретической модели мужского и жен-

ского поведения, притом, что многие вопросы до сих пор вызывают сомне-

ния и нуждаются в дополнительном изучении. 

Таким образом, в лингвистике появилось новое направление – гендерная 

лингвистика. В сферу задач гендерной лингвистики входит рассмотрение 

проявления пола в языке, изучение вопросов представления мужчин и жен-

щин в процессе коммуникации, определение языковых механизмов функ-

ционирования гендерных отношений. Тем самым гендерная лингвистика по-

могает осознать сущность явлений, происходящих в языке и обществе. 

Гендер  это социальный пол, сочетание стереотипов и моделей поведе-

ния, предложенных обществом для представителей обоих полов [Гапова 

2000]. 

Концепт гендер был привнесен в понятийный аппарат науки в конце 60-х-

начале 70-х годов XX века и использовался вначале в истории, социологии и 

психологии, а в дальнейшем был признан и лингвистикой. Возросшее внима-

ние к прагматическому аспекту языкознания и изменениям, которые про-
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изошли в разделении мужских и женских ролей в обществе, объясняет изу-

чение связи языка с полом. 

К понятию гендер, следовательно, обращались при обозначении психоло-

гических, социальных, культурных аспектов «женского» по сравнению с 

«мужским», «при выделении всего, что участвует в формировании черт, сте-

реотипов, норм, ролей, характерных и требуемых для тех, кого общество оп-

ределяет как женщин и мужчин» [Lakoff 2004]. 

Являясь одной из центральных характеристик личности, гендерный фак-

тор определяет природный пол человека и его социальные качества и опре-

деленным образом влияет в течение всей жизни человека на осознание своей 

индивидуальности, а также на определение говорящего субъекта другими 

членами социума. Другими словами, гендер идентифицирует поведение че-

ловека в обществе и то, как его воспринимают другие люди. 

Рассматривая гендер в качестве объекта лингвистических исследований, 

следует отметить, что насчитывается множество различных теорий и мнений, 

объясняющих наличие гендерных различий. Например, согласно теории «де-

фицитности» [Lakoff 1975], в отличие от мужской речи,  женская считается 

«дефицитной», малоэффективной по причине тактичного, спокойного и уч-

тивого речевого поведения женщин, что служит подтверждением укоренив-

шимся в обществе мнениям, что они слабые, нерешительные, беззащитные и 

некомпетентные. В соответствии с теорией «доминантности» [Thorne 1975], 

языковые различия являются следствием неравного доступа женщин к власти 

и их неодинаковыми возможностями в обществе. Теория «дифферентности» 

[Maltz 1991, Tannen 1993] утверждает, что женщины и мужчины пользуются 

разными вариантами языка, потому что их воспитывают в непохожих друг на 

друга однополых группах.  

На протяжении нескольких лет лингвисты не могут прийти к единому 

мнению: одни считают, что между мужской и женской речью нет принципи-
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альных отличий, другие утверждают, что речь мужчин и женщин отличают 

определенные особенности. 

Отечественные и зарубежные лингвисты [Горошко 1996, Григорян 2004, 

Lakoff 1975, Trudgill 1986 и др.] выделяют следующие характерные особен-

ности женской речи: 

1) на сегментном уровне: более четкая артикуляция, обращение к полным 

фонетическим формам, растяжка гласных и др.; 

2) на сверхсегментном уровне: превалирование учтивых, деликатных ин-

тонационных контуров, восходящих вопросительных тонов, реализованных в 

более узком диапазоне, более плавное окончание фраз, большее число пауз и 

их непоследовательное распределение в речи, пониженная громкость, более 

быстрый темп и др. 

Целый ряд отечественных и зарубежных авторов в основном считаю жен-

скую речь более правильной и нормативной по сравнению с мужской, что ка-

сается и ее фонетического оформления. Например, P. Trudgill объясняет факт 

обращения женщин к большему количеству престижных стандартных форм, 

нежели мужчин, следующим образом: женщины гораздо сильнее обеспокое-

ны публичным признанием их социального статуса, чем мужчины, по причи-

не их более уязвимого положения в обществе и менее развитой сетью соци-

альных контактов. Статус женщины в обществе обычно ниже, чему мужчи-

ны, к тому же женщины в некоторой степени зависят от представителей 

сильного пола. У мужчин в приоритете профессия, в то время как для жен-

щин первостепенное значение имеет то, как они выглядят, а речь – ключевая 

и непременная составляющая внешнего облика. Следовательно, женщины 

больше осознают необходимость в безошибочном построении речи для под-

черкивания своего социального статуса, нежели мужчины [Trudgill 1986]. 

Что касается вопроса о просодическом своеобразии речи в результате 

влияния гендерного фактора, необходимо выделить характерные особенно-

сти частотного компонента и его параметров. В частности, по мнению 
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Т. И. Шевченко, у детей только к 10 годам наблюдается гендерное различие в 

величине среднего уровня ЧОТ: у мальчиков он на 25 % ниже, чем у девочек. 

Статистика показывает, что у девочек-подростков понижение голоса прояв-

ляется в возрасте 13-14 лет, т. е. до 15 лет, затем происходит постепенное по-

нижение средней ЧОТ. Что касается противоположного пола, наиболее су-

щественные изменения можно наблюдать немного позднее, в возрасте от 14 

до 18 лет, в дальнейшем менее заметные изменения в том же направлении 

протекают до старости [Шевченко 1990]. 

Относительно гендерной специфики среднего уровня ЧОТ, важно заме-

тить, что на слуховом уровне женский голос по сравнению с мужским вос-

принимается как более высокий. Теоретически это объясняется тем, что у 

мужчин обычно голосовые связки длиннее и толще, чем у женщин, в свою 

очередь у женщин меньше длина голосового тракта. Статистика, основанная 

на результатах исследования русской речи, показывает, что, как правило, 

мужчины говорят в пределах большой и малой октав (85-200 Гц), а женщи-

ны – в пределах малой и первой октав (160-340 Гц) [Потапова 2006]. 

Что касается немецкой речи, статистически было установлено, что для 

мужчин в возрасте от 20 до 80 лет средние значения ЧОТ равны 110-130 Гц, а 

для женщин в тех же возрастных границах  200-230 Гц. Таким образом, од-

но из отличий мужских и женских голосов в том, что среднее значение ЧОТ 

у женщин обычно в два раза выше, чем у мужчин [Потапова 2006]. 

В научной литературе касательно высотно-диапазональных характеристик 

существует разногласие с общепризнанным мнением о том, что диапазон го-

лоса у женщин шире, чем у мужчин. Большинство авторов убеждено в том, 

что, в отличие от мужчин, высотный уровень в речи женщин выше, а диапа-

зон уже. Для эмфатического усиления в обеих группах наблюдается повыше-

ние высотного уровня и расширение диапазона, однако мужчины больше ис-

пользуют первый способ, а женщины – второй. В итоге, так как тоны в речи 

женщин, как и весь мелодический контур, реализуются в сравнительно узком 
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диапазоне, женщины проигрывают мужчинам в крутизне тонов. Поэтому 

мужская речь звучит убедительнее, категоричнее. Это впечатление отчасти 

достигается за счет темпа и паузации: в мужской речи темп немного медлен-

нее, преимущественно благодаря удлинению пауз и синтагм. Длительность 

синтагм у женщин более короткая, что влечет за собой увеличение количест-

ва синтагм и пауз, при этом общая длительность пауз меньше, чем у мужчин. 

Вместе с тем, почти не наблюдается отличий между женщинами и мужчина-

ми по средней длительности слога (муж. – 210, жен. – 216), которая служит 

основным показателем темпа речи [Шевченко 1987]. 

Однако во всех имеющихся на данный момент исследованиях можно най-

ти исключительно малое количество данных о гендерных различиях в инто-

национном оформлении высказывания. К примеру, в результате одной из 

экспериментальных работ на материале чтения, в ходе которой была изучена 

речь 25 человек, было обнаружено существенное увеличение количества 

нисходящих конструкций в речи некоторых женщин в возрастной группе от 

40 до 80 лет, что характерно для мужской группы высокого социального ста-

туса. J. Pellowe и V. Jones пришли к схожим результатам, проанализировав 

терминальные тоны в речи жителей г. Ньюкасла [Pellowe 1978]. В итоге, 

D. Davy сделал вывод, что с возрастом и мужчины, и женщины намного 

меньше используют восходящие тоны по сравнению с нисходящими, при 

этом эта тенденция характерна для женщин в большей степени (уменьшение 

на 14 % против 8 %) [Шевченко 1987]. 

Важно заметить, что во многом мелодика женской речи отличается от 

мужской. Например, это касается терминальных тонов: мужчины больше ис-

пользуют простые нисходящие тоны, а женщины – нисходящие тоны с 

предшествующим или последующим подъемом. Для мужской речи характер-

ны основные, базовые типы шкал (нисходящая, скользящая, восходящая). 

Однако женской речи присущи вариативность, использование компонентов 

разных типов шкал (скользящая + ровная, нисходящая с нарушенной посте-
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пенностью + скользящая и т. п.), что создает впечатление большего разнооб-

разия из-за неровности мелодического рисунка. Это объясняет одно из обще-

принятых мнений об эмоциональности женской речи, обнаруживающейся в 

тонких различиях мелодических реализаций [Шевченко 1987]. Вывод о мно-

гообразии контрастов и эмоций в женской речи, характерном употреблении 

большого числа комбинированных тонов помимо разных типов шкал, также 

подкрепляется результатами современных гендерных исследований, напри-

мер, выполненных на материале австралийского варианта английского языка 

[Егорова 2008]. 

Что касается американских женщин, в плане интонации главное отличие 

их речи от мужской в том, что они больше прибегают к интонационным об-

разцам, ассоциирующимся с передачей удивления и вежливости [Brend 

1975]. Им также присуще употребление восходящего тона в утвердительных 

предложениях, что служит демонстрацией их некатегоричности и нереши-

тельности [Lakoff 1975]. Существует мнение, что присутствие вокализаций 

типа «мм», «ээ», которые чаще всего встречаются в женской речи, подразу-

мевает «Я с Вами согласна», хотя в мужской они значат «Я Вас слушаю». 

Тоже касается невербальных средств коммуникации (мимики и кинесики), 

выражающих характерную для женщин уступчивость и упрямство, агрессив-

ность для мужчин. По мнению социолингвистов, причиной подобного рас-

пределения ролей служит действие основного принципа – власти и влияния в 

обществе [Wardhaugh 1986]. Согласно наблюдениям ученых, отношения пре-

восходства / подчиненности являются ключевым видом социальных отноше-

ний, воздействующих на речевое поведение и интонацию говорящих в анг-

лоязычном обществе [Шевченко 1980]. Таким образом, негласный речевой 

этикет диктует женщине социальную роль подчиненности, уступчивости, за-

висимости. Традиции, воспитание, социальный уклад общества поддержива-

ет эту роль, несмотря на возмущение передовой части общественности и на 

наличие эмансипированных женщин [Шевченко 1987]. 
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R. Lakoff, в свою очередь, объясняет использование женщинами незавер-

шенных расчлененных вопросов их неуверенностью [Lakoff 1975]. Чаще все-

го они употребляются либо для запроса или подтверждения информации, ли-

бо для смягчения вопроса, либо для высказывания сочувствия собеседнику. 

Сегодня активно развивается такое направление в лингвистике как ген-

дерная лингвистика. Учеными был сделан вывод, что гендер – научное поня-

тие, определяющее социально-культурные функции пола. Оно позволяет от-

личать эти функции от биологических. 

Проанализировав ряд научных работ, мы пришли к заключению, что ме-

жду мужской и женской речью существуют определенные различия. Однако 

исследованием мужской речи почти не занимаются, тогда как женская речь 

исследуется достаточно активно. Существующие отличия мужской речи от 

женской объясняются главным образом сложившимся социальным положе-

нием мужчин и женщин в обществе, где женщинам приписывается подчини-

тельная роль, обязывающая их действовать в соответствии с ней. 

Подводя итог гендерным особенностям, необходимо представить их в 

Таблице 1.2. 

Таблица 1.2  Гендерные особенности мужской и женской речи 

Мужчины Женщины 

1) Понижение голоса проявляется 

в период от 14 до 18 лет 

1) Голос понижается в возрасте 

13-14 лет 

2) Средний уровень ЧОТ варьиру-

ется в пределах 85-200 Гц 

2) Показатели среднего уровня 

ЧОТ достигают 160-340 Гц 

3) Характерным для речи является 

удлинение пауз и синтагм 

3) Увеличение количества синтагм 

и пауз, общая длительность которых 

меньше  

4) Используют простые нисходя-

щие тоны и основные, базовые типы 

шкал (нисходящая, скользящая, вос-

4) Использование нисходящих то-

нов с предшествующим или после-

дующим подъемом и компонентов 
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Мужчины Женщины 

ходящая) разных типов шкал (скользящая + 

ровная, нисходящая с нарушенной 

постепенностью + скользящая и т. п.) 

 

1.3  Просодические средства организации англоязычного публичного 

выступления 

Категория стиля является объектом исследования в лингвистике довольно 

долгое время. Занимается её изучением функциональная стилистика, или 

стилистика языка – «учение о выразительных средствах языка, изучающее 

стилистическую структуру языка как «системы систем», функциональные 

языковые стили, стилистические свойства языковых средств вне зависимости 

от конкретных условий их использования» [Розенталь 1976]. 

Что же подразумевается под категорией стиля? По мнению 

И. Р. Гальперина, каждый развитый литературный язык обладает специфич-

ными системами языкового выражения, которые отличаются друг от друга 

особенностями употребления общенациональных языковых средств. В любой 

из этих систем есть ряд средств, который можно назвать ключевым, опреде-

ляющим. Например, научную прозу отличает терминология. Однако это не 

способствует выделению научной прозы в самостоятельную систему. Пре-

имущественно благодаря взаимодействию и взаимозависимости всех ключе-

вых средств, используемых в данном тексте, можно проследить системный 

характер обращения к языковым средствам [Гальперин 1958].  

Вследствие системного характера использования языковых средств в раз-

ных областях употребления языка упорядочивается выбор слов и способ их 

употребления, обращение к определенным синтаксическим конструкциям, 

характер использования образных средств языка и т. д. Данные системы по-

лучили название «стиль речи» или «речевой стиль». Согласно 

В. В. Виноградову, «стиль  это общественно осознанная и функционально 
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обусловленная, внутренне объединенная совокупность приемов употребле-

ния, отбора и сочетания средств речевого общения в сфере того или иного 

общенародного, общенационального языка, соотносительная с другими та-

кими же способами выражения, которые служат для иных целей, выполняют 

иные функции в речевой общественной практике данного народа» [Виногра-

дов 1955]. 

Однако функциональные стили не соответствуют напрямую фонетиче-

ским стилям, изучением которых занимается фоностилистика  «раздел сти-

листики, изучающий экспрессивные свойства произносительных вариантов 

слов и словосочетаний» [Ахманова 2004]. 

Объектом исследования фоностилистики являются способы использова-

ния фонетических средств в определенной ситуации, на которую влияют экс-

тралингвистические факторы. Выделяют следующие цели фоностилистики: 

1) анализ всевозможных видов устных высказываний в целях определения 

сегментных и сверхсегментных фонетических признаков, ограниченных кон-

кретным типом контекста; 

2) объяснение использования именно этих признаков; 

3) классификация вышеуказанных признаков на основе выполняемых ими 

функций.   

Фонетический стиль, или стиль произношения, можно определить как 

«разновидность произношения, выполняющую дифференциальную экспрес-

сивно-оценочную функцию» [Ахманова 2004]. 

Поскольку в лингвистике нет единой классификации фонетических сти-

лей, нам бы хотелось представить три наиболее распространенные классифи-

кации. 

С. М. Гайдучик выделяет пять фонетических стилей в зависимости от 

сферы употребления:  

1) торжественный; 

2) научно-деловой; 
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3) официально-деловой; 

4) бытовой; 

5) непринужденный [Гайдучик 1972]. 

Ю. А. Дубовский, в свою очередь, предлагает другие пять стилей:  

1) обычный неформальный; 

2) формально-нейтральный; 

3) формально-официальный; 

4) неформально-фамильярный; 

5) ораторский. 

Он основывает свое деление на расхождении по степени формальности / 

фамильярности в общении говорящего и слушающего [Дубовский 1978].  

Классификация М. А. Соколовой значительно отличается от вышепере-

численных. Она отличает следующие пять фонетических стилей в зависимо-

сти от цели коммуникации:  

1) информационный (формальный); 

2) научный (академический); 

3) публицистический (ораторский); 

4) декламационный (художественный); 

5) разговорный (фамильярный) [Соколова 2010]. 

В данной работе мы будем придерживаться классификации 

М. А. Соколовой, т. к. считаем, что при выборе адекватного критерия для 

классификации фонетических стилей, следует учитывать разницу между сег-

ментными и сверхсегментными средствами речи. По мнению 

М. А. Соколовой, стилистические вариации в звуках речи и интонации обу-

словлены различными комбинациями экстралингвистических факторов. На-

пример, на качество звуков главным образом влияет степень формальности, 

однако расхождения в интонации зависят от цели коммуникации. Поэтому 

целесообразным представляется классификация, совмещающая как сегмент-

ные, так и сверхсегментные характеристики устной речи. Именно классифи-
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кация, предложенная М. А. Соколовой, в полной мере отражает стилистиче-

ские изменения звуков речи и интонации под влиянием следующих экстра-

лингвистических факторов: цель коммуникации, степень формальности, сте-

пень спонтанности, отношение говорящего к высказыванию [Соколова 2010]. 

Далее мы подробнее рассмотрим публицистический (ораторский) стиль, 

который имеет следующие цели:  

1) оказать влияние на слушателя; 

2) убедить его в безошибочности своего высказывания; 

3) добиться определенного отношения к изложенному; 

4) подвигнуть на действия [Гальперин 1958].  

К данному стилю прибегают в публичных выступлениях политического 

характера, торжественных речах, оглашениях в суде и проповедях. 

Общеизвестным является тот факт, что именно просодическое оформле-

ние публичной речи влияет на её успешность. Для того, чтобы аудитория 

верно интерпретировала содержание речи, необходимо позаботиться о пра-

вильном оформлении всех структурных и содержательных элементов речи с 

точки зрения просодии [Брантов 2004]. 

Публичная речь характеризуется ритмической организацией, которая на-

блюдается в особом синтагматическом членении, периодичность и длитель-

ность которого отличаются упорядоченностью и точностью. Путем выделе-

ния слогов, отмеченных разными видами ударения (синтагматическим, логи-

ческим, фразовым), создается определенная ритмическая организация. Сле-

довательно, оратор сознательно и намеренно просодически выделяет какие-

то слова, чтобы придать им конкретный оттенок смысла.  

Согласно С. А. Брантову, выделить наиболее важную информацию можно 

с помощью следующих просодических параметров: 

1) предельно допустимой высоты тона высказывания; 

2) максимально возможного тонального диапазона на фокусном (самом 

важном по смыслу) элементе; 
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3) прерывания шкалы (резким повышением или понижением тона: 1. кон-

кретно перед фокусным элементом; 2. сразу за ним); 

4) ядерного тона; 

5) пика громкости (предельная величина громкости в высказывании); 

6) увеличения громкости на фокусном элементе в отличие от предыдуще-

го элемента; 

7) понижения громкости на следующей за фокусным элементом единице; 

8) паузы, предваряющей фокусный элемент; 

9) паузы, следующей за фокусным элементом; 

10) удлинения ударного слога (нехарактерное растяжение одного или не-

скольких слогов в фокусном элементе); 

11) удлинения ударного слога, стоящего перед фокусным элементом; 

12) удлинения ударного слога, расположенного за фокусным элементом; 

13) предваряющего ускорения (увеличения темпа речи по отношению к 

среднему для выступающего на сегменте высказывания, следующего перед 

фокусным элементом); 

14) дальнейшего ускорения (увеличения темпа речи в сравнении со сред-

ним для выступающего на сегменте высказывания, расположенного за фо-

кусным элементом); 

15) ускорения (на самом фокусном элементе) [Брантов 2004]. 

Многие литературные источники утверждают, что нисходящий тон – наи-

более характерный для публичной речи терминальный тон. Также встречает-

ся использование ровных тонов разных регистров. Вместе с этим, оратор-

скую речь отличает присутствие сложных терминальных тонов (Fall-Rise, 

High-Fall, High-Rise), используемых, главным образом, для придания словам 

во фразе экспрессивности, значимости или своеобразия. Впрочем, употреб-

ляются они нечасто, так как располагаются в конце фразы и к ним обраща-

ются, чтобы оформить эмфатическое ударение [Постникова 2003]. 
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Частым явлением в таких речах является паузация. Это главным образом 

объясняется тем, что в публичной речи паузы играют важную роль: разделя-

ют звучащий текст, ритмически его структурируют, выделяют главное, под-

держивают контакт с аудиторией. Говоря о «пользе» паузы, П. Сопер выде-

ляет следующие её функции: «Она облегчает дыхание, так как для выдыха-

ния излишнего воздуха и вдыхания нового запаса нужно время. Она дает 

возможность сообразить, к какой мысли следует перейти далее. Она позволя-

ет важным соображениям глубже запасть в сознание слушателя. Короткая 

пауза перед кульминационным пунктом речи и после  один из способов 

наиболее ярко подчеркнуть его. Наконец, самый ритм речи во многом зави-

сит от интервалов и длительности пауз» [Сопер 1995]. 

Согласно вышеуказанным функциям отличают 6 видов пауз: 

1) дыхательные – поддерживают физиологические механизмы говорения; 

2) синтаксические (грамматические) – разграничивают и объединяют фра-

зы в звучащем тексте; 

3) логические (смысловые, эмфатические) – подчеркивают особо важные 

по смыслу части текста; 

4) психологические (паузы хезитации) – предоставляют оратору возмож-

ность наилучшим образом оформить свои мысли; 

5) риторические – помогают оратору поддерживать обратную связь с ау-

диторией; 

6) ритмические – способствуют ритмической организации публичной ре-

чи [Блох 2011].  

Также для публичного выступления характерна изменчивость темпа речи 

и вариативность мелодической шкалы (Stepping Head, Sliding Head, Level 

Head, Falling Head). Оратор совершает постоянные переходы со среднего 

темпа, отличающего академический стиль, на быстрый, характерный для раз-

говорного стиля. К медленному темпу он обращается на участках с большей 

информационной плотностью. 
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Что касается публичной речи победителей церемонии «Оскар», необхо-

димо обратить внимание на то, что в большинстве случаев её готовят заранее 

и воспроизводят по памяти. Обычно, репродуцируя подготовленный текст, 

оратор разделяет поток звука на линейные языковые единицы, отличающиеся 

смысловым и фонетическим единством и оформленностью. Однако по слу-

чаю получения награды такой важности, как «Оскар», человек испытывает 

широкий спектр эмоций, соответственно, можно предположить, что в речи 

победителя возможны некоторые расхождения от универсальных признаков, 

характерных для обычных выступлений публицистического стиля, например, 

политических. Поскольку данный вид публичных выступлений мало изучен, 

мы постараемся выявить его особенности практическим путем и изложим 

свои наблюдения в практической главе. Тем не менее, несмотря на малоизу-

ченность акустических характеристик публичных выступлений на вручении 

различных премий и наград, можно отметить, что, в общем, публичную речь 

на просодическом уровне характеризуют следующее:  

1) частое обращение к прагматическим паузам; 

2) вариативность мелодического рисунка (Stepping Head, Sliding Head, 

Level Head, Falling Head); 

3) смена быстрого темпа на медленный и наоборот; 

4) колебания громкости речи; 

5) широкий диапазон терминальных тонов (Low-Rise, Mid-Level, Low-Fall, 

Fall-Rise, High-Fall, High-Rise); 

6) удлинение ядерного слога, расположенного перед фокусным элементом 

или за ним. 

 

Выводы по главе 1 

В первом параграфе – «Интонация и просодия: сходства и различия»  

рассматриваются взгляды лингвистов на определение понятий «интонация» и 

«просодия», относящихся к сфере сверхсегментной фонетики. Даются разные 
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трактовки этих понятий и их составляющих. В результате анализа собранных 

данных делается вывод, что в настоящем исследовании будут рассматривать-

ся акустические характеристики речи, то есть просодия речевого элемента. 

Во втором параграфе – «Гендерные особенности»  вводится понятие 

«гендер», рассматривается его влияние на поведение человека в обществе и 

приводится множество различных теорий и предположений, обуславливаю-

щих наличие гендерных различий между представителями обоих полов. Да-

лее изучается зависимость просодического своеобразия речи от гендерного 

фактора. Приводится таблица, иллюстрирующая наиболее важные отличия 

мужской речи от женской.  

В третьем параграфе – «Просодические средства организации англоязыч-

ного публичного выступления»  рассматривается категория стиля в лин-

гвистике, разводятся понятия функционального и фонетического стиля, изу-

чением которого занимается фоностилистика. Представлены 3 классифика-

ции фонетических стилей, и аргументируется выбор одной из них. Рассмат-

ривается просодическое оформление публичной речи, относящейся к публи-

цистическому (ораторскому) стилю. Делается вывод, что исходя из специфи-

ки данного исследования (речь победителей церемонии «Оскар»), подробные 

характеристики публичных выступлений такого рода будут выявлены экспе-

риментальным путем и представлены в практической главе. 
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ГЛАВА 2  ПРАКТИЧЕСКИЕ ОСНОВЫ ИССЛЕДОВАНИЯ 

2.1  О кинопремии «Оскар», материале и инструментах исследования 

Каждый январь представители области искусств и индустрии развлече-

ний, а также поклонники кино во всем мире обращают свое внимание на 

Премию Американской академии кинематографических искусств и наук, из-

вестную с 1940-х годов под именем «Оскар». Интерес и предвкушение не 

угасают вплоть до трансляции кинопремии в феврале, когда сотни миллио-

нов любителей кино занимают место у телеэкранов, чтобы узнать, кто полу-

чит самую престижную награду кинематографа. 

По мнению E. Levy, «Оскар» включает в себя элементы эстрадного шоу, 

новостного события, конных скачек и показа мод, и все это сопряжено ак-

тивной рекламой [Levy 2003]. 

Когда в 1927 году создавалась эта кинопремия, она была задумана как по-

ощрение киноиндустрией Голливуда достижений в области кино. Главный 

учредитель премии, глава американской киностудии «Metro-Goldwyn-

Mayer», Louis B. Mayer заявлял: «У премии двойная цель: признать имею-

щиеся достижения и вдохновить других на новые свершения» [Levy 2003]. 

Таким образом, «выиграть премию «Оскар»  все равно, что достигнуть 

высшей цели в кинематографе, воплощения профессионального успеха» 

[Levy 2003].  

Изучение речи новоявленных обладателей этой награды вызвало у нас 

особый интерес в силу того, что это один из ключевых и самых важных мо-

ментов в их жизни, что предполагает использование широкого спектра про-

содических инструментов в организации своего благодарственного слова.  

В поисках материала для исследования мы просмотрели выступления по-

бедителей кинопремии «Оскар» за период с 2000 по 2016 год в номинациях 

«Лучшая мужская роль», «Лучшая мужская роль второго плана», «Лучшая 

женская роль», «Лучшая женская роль второго плана». Мы пришли к выводу, 

что необходимо разграничить носителей американского и британского вари-
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анта английского языка и выбрать для исследования одну из групп ввиду су-

ществующих общепризнанных различий между данными вариантами анг-

лийского языка. Поскольку число американцев, получивших желанную на-

граду, значительно превышало количество британцев, мы решили сократить 

круг претендентов, ограничась носителями американского варианта англий-

ского языка. Учитывая большой возрастной разбег среди победителей, мы 

посчитали целесообразным установить возрастные рамки для точности ис-

следования, так как известно, что просодические характеристики речи варьи-

руются в зависимости от возраста говорящего. 

Принимая во внимание всё вышесказанное, мы выбрали в качестве мате-

риала исследования 5 выступлений мужчин, представляющих американский 

вариант английского языка, в возрасте от 45 до 56 лет (M. McConaughey, 

J. Leto, F. Whitaker. G. Clooney, J. Foxx), и 5 выступлений женщин, носитель-

ниц вышеупомянутого варианта английского языка, в возрасте от 41 до 49 

лет (R. Witherspoon, O. Spencer, R. Zellweger, A. Jolie, P. Arquette). 

На следующем этапе, при проведении электроакустического анализа, мы 

определили значения частоты основного тона, интенсивности звукового сиг-

нала и темпоральных характеристик речи выступающих.  

В ходе электроакустического анализа мы пользовались следующими ин-

струментами:  

1) программа «Ummy Video Downloader» для извлечения звуковой дорож-

ки из видеофайлов;  

2) сайт «www.audio.online-convert.com/ru» для конвертации аудиофайлов в 

формат *.wav;  

3) программа для анализа речи «Praat» (версия 6.0.28) для определения 

акустических параметров речи. 

Электроакустический анализ проходил с учетом следующих просодиче-

ских параметров:  
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1) минимальные, максимальные и средние значения частоты основного 

тона (ЧОТ) во фразе в герцах;  

2) минимальные, максимальные и средние показатели интенсивности зву-

кового сигнала (ИЗС) в децибелах;  

3) длительность выступления в секундах; 

4) средняя длительность интонационных фраз; 

5) количество интонационных фраз; 

6) средняя длительность пауз (синтаксические (//), дыхательные (//oh//), 

риторические (//appl. (applause)//, //aud. laugh. (audience laughing)//), паузы хе-

зитации (//er//)); 

7) количество терминальных тонов в зависимости от их характера (нисхо-

дящий (Low Fall (LF, \)), восходящий (Low Rise (LR, /)), ровный (Mid Level, 

>), сложносоставной (High Fall (HF, `), Fall Rise (FR, \/), Rise Fall (RF, /\)). 

Цель следующего этапа  сравнить и проанализировать полученные пока-

затели мужчин и женщин. Данные, полученные в ходе этого этапа, и итоги 

сравнительного анализа представлены в следующем параграфе настоящей 

работы. 

 

2.2  Результаты экспериментально-фонетического исследования 

Нами было выбрано и проанализировано 5 публичных выступлений аме-

риканских актеров-мужчин, получивших премию «Оскар» в период с 2000 по 

2016 год. 

1. Джордж Клуни (George Clooney)  56 лет, американский актёр, кино-

режиссёр, продюсер, сценарист, общественный деятель. Обладатель премии 

«Оскар» 2006 года в номинации «Лучшая мужская роль второго плана» за 

фильм «Сириана» (Syriana, 2005). Речь актера представлена ниже, с расста-

новкой терминальных тонов, пауз, границ интонационных фраз. 

/\Wow  //appl.// /\Wow  //appl.// Al\right  so I'm not winning /Direc\tor  //aud. 

laugh.// It's a funny thing about winning an Academy \Award  this will always be 
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sort of >  // synonymous with your \name from here on in  It will /be  //oh// // Oscar 

winner George \Cloo/ney  //oh// Sexiest Man Alive \1997  //aud. laugh.// \Batman  

// `died today in a freak accident  //aud. laugh.// 

//er// // \Listen  I don't quite know how you compare art>  You look at \these 

\performances this year  //er// of these \actors  and >  //er// //oh// unless we all did 

the same \role  everybody put on a \bat suit  we'll all \try that  //oh// unless we all 

did the same \role  I don't know how you \compare it  // They are >  \stellar  // 

\performances  and \wonderful work  and I'm \honored  // `truly honored to be up 

here  //appl.// 

And \final/ly  //appl.// I would say that >  // //er// you know we \are a little bit  // 

//er// // out of \touch  in \Hollywood  every once in a while I \think  //oh// It's prob-

ably a \good thing  //oh// //er// // We're the ones who >  //er// // talked about \AIDS  

when it was just being \whispered  //oh// and we talked about civil \rights  when it 

wasn't really \popular  And we >  //er// //oh// you \know  we bring up \subjects  we 

are the \ones this \Academy  this group of people gave Hattie McDaniel an /Os\car  

//oh// in \1939 when  // blacks were still sitting in the backs of \theaters  // I'm 

proud to be a part of this \Academy  //appl.// proud to be part of this \community  

and proud to be out of \touch  And I `thank you  //appl.// so much for \this  

Таблица 2.1 описывает результаты исследования. 

Таблица 2.1  Дж. Клуни, результаты исследования 

ЧОТ 

макс. 

ЧОТ 

мин. 

ЧОТ 

ср. 

ИЗС 

макс. 

ИЗС 

мин. 

ИЗС 

ср. 

Длит. Ср. 

длит. 

фраз 

Кол-во 

фраз 

223 79 125 79 49 70 93 с. 1 с. 54 

Терминальные тоны 

Нисх. Восх. Ровн. Сложносоставн. 

36 1 8 4RF, 2FR, 3HF 

Паузы 
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Синтаксические Хезитации Дыхательные Риторические 

0,6 с. 0,4 с. 0,5 с. 2 с. 

 

Из 54 интонационных фраз использовано всего 1 восходящий тон и 9 

сложносоставных. Это можно объяснить тем, что актер делает акцент на оп-

ределенных словах, значимых для него самого. Например, в предложении 

«Alright, so I'm not winning Director» он акцентирует внимание на слове «Di-

rector» с помощью восходяще-нисходящего тона, так как в том же году он 

был в списке номинантов на «Лучшего режиссёра», но не получил награду. 

Риторические паузы средней длительностью в 2 с. в речи актера объясняются 

его ожиданием реакции публики на свои многочисленные шутки. 

2. Форест Уитакер (Forest Whitaker)  55 лет, американский актёр, ре-

жиссёр, продюсер. Лауреат премии «Оскар» 2007 года в номинации «Лучшая 

мужская роль» за роль в фильме «Последний король Шотландии» (The Last 

King Of Scotland, 2006). Речь актера представлена ниже, с расстановкой тер-

минальных тонов, пауз, границ интонационных фраз. 

\Thank you  //appl.// \Thank you  // Just a \second  just a \second  \Okay  // 

\Take it [in]  // \okay  // I wrote something down because I >  // //er// thought if it 

would happen I >  // would be a little \over/whelmed  and \I/am  // So>  // //oh// // 

\okay  // //er// // 

When I was a \kid  the only way that I saw movies was from the backseat of 

my>  // family's \car  // at the drive-\in  // //oh// and >  // it wasn't my reality to 

think >  //I would be >  // acting in /mo\vies  // So >  // receiving this honor tonight 

\tells me  // that >  // it's \possible  // it is >  // `possible  // for a \kid  // from /east 

Texas  // raised in South Central /L.A.  // in \Car/son  // who believes in his 

\dreams  // commits himself to them with his \heart  // to \touch /them  // and to >  

have them \happen  // Because when I first started \acting  // it was because of my 

desire to connect >  // to \everyone  // to that thing inside each of us >  // that \light  

that I \believe  exists >  // in \all /of us  // Because acting for me is about believing 
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in that \connec/tion  // and it's a connection so \strong  // it's a connection so \deep  

// that we `feel it  // and through our combined \belief  // we can create a new 

\reality  // 

So I want >  // to thank my fellow believers in The Last King of \Scot/land  // I 

want to thank Peter, Jeremy, Andrea >  // Lisa, \Charles  // Kevin >  // James 

McAvoy >  // Kerry, Stephen, \Fox  // DNA >  // Channel Four >  // I want to` 

thank  // the people of \Uganda  // who helped this \film  have a `spirit  // And final-

ly, I want to thank my mom and my \dad  I want to thank my wife /Keisha  // my 

\children  // my \ancestors  // who continue to guide my \steps  // and \God  // God 

who believes in us all >  // and //er// // who's given me this \moment  // in this `life-

time  // that I will hopefully carry to the end of my \life/time  // into the `next life-

time  // \Thank you  

Таблица 2.2 описывает результаты исследования. 

Таблица 2.2  Ф. Уитакер, результаты исследования 

ЧОТ 

макс. 

ЧОТ 

мин. 

ЧОТ 

ср. 

ИЗС 

макс. 

ИЗС 

мин. 

ИЗС 

ср. 

Длит. Ср. 

длит. 

фраз 

Кол-во 

фраз 

194 103 144 80 40 69 125 с. 0,9 с. 79 

Терминальные тоны 

Нисх. Восх. Ровн. Сложносоставн. 

36 3 25 8FR, 1RF, 6HF 

Паузы 

Синтаксические Хезитации Дыхательные Риторические 

0,6 с. 0,5 с. 0,7 с. 0,7 с. 

 

Из 79 интонационных фраз использовано всего 3 восходящих тона и 15 

сложносоставных. Это можно объяснить тем, что в целом речь актера носит 

повествовательный характер. Он рассказывает свою личную историю, исто-

рию мальчика из маленького города, который верил в свои мечты, поэтому 
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сложносоставные тоны применены в местах наибольшей значимости, на та-

ких словах, как: possible, kid from east Texas, Carson (название города) и дру-

гие. Дыхательные паузы средней длительностью в 0,7 с. объясняются лич-

ным характером истории и фактом того, что оратора, возможно, обуревают 

различные эмоции при воспоминании о своем прошлом. 

3. Джаред Лето (Jared Leto)  45 лет, американский рок-музыкант и ак-

тёр, вокалист альтернативной рок-группы Thirty Seconds to Mars. Обладатель 

премии «Оскар» 2014 года в номинации «Лучшая мужская роль второго пла-

на» за роль в драме «Далласский клуб покупателей» (Dallas Buyers Club, 

2013). Речь актера представлена в Приложении 1. Таблица 2.3 описывает ре-

зультаты исследования. 

Таблица 2.3  Дж. Лето, результаты исследования 

ЧОТ 

макс. 

ЧОТ 

мин. 

ЧОТ 

ср. 

ИЗС 

макс. 

ИЗС 

мин. 

ИЗС 

ср. 

Длит. Ср. 

длит. 

фраз 

Кол-во 

фраз 

296 93 120 68 34 60 142 с. 1,2 с. 79 

Терминальные тоны 

Нисх. Восх. Ровн. Сложносоставн. 

35 11 28 3FR, 2RF 

Паузы 

Синтаксические Хезитации Дыхательные Риторические 

0,5 с. 0,4 с. - 3 с. 

 

Из 79 интонационных фраз использовано всего 11 восходящих тонов и 5 

сложносоставных. Это можно объяснить тем, что в случае данного оратора 

наиболее очевиден факт подготовленности речи, так как она звучит как за-

ученный текст. Актер обращается к восходящим тонам в логически соответ-

ствующих им местах согласно нормам фонетики, например, при перечисле-

ниях, в первой части альтернативных вопросов [Васильев 1970]. Отсутствие 

дыхательных пауз можно интерпретировать, как умение оратора контроли-
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ровать свои эмоции в силу того, что он также является вокалистом рок-

группы, то есть человеком, проводящим большое количество времени на 

сцене. Риторические паузы средней длительностью в 3 с. – ответ публики на 

такие важные темы, затронутые актером, как семья, политическая ситуация в 

Украине и Венесуэле (2014 год), ВИЧ-инфицированные и другие. 

4. Мэттью МакКонахи (Matthew McConaughey)  47 лет, американский 

актёр, кинорежиссёр, сценарист и продюсер. Был награжден в 2014 году 

премией «Оскар» в номинации «Лучшая мужская роль» за роль в драме 

«Далласский клуб покупателей» (Dallas Buyers Club, 2013). Речь актера пред-

ставлена в Приложении 2. Таблица 2.4 описывает результаты исследования. 

Таблица 2.4  М. МакКонахи, результаты исследования 

ЧОТ 

макс. 

ЧОТ 

мин. 

ЧОТ 

ср. 

ИЗС 

макс. 

ИЗС 

мин. 

ИЗС 

ср. 

Длит. Ср. 

длит. 

фраз 

Кол-во 

фраз 

362 77 129 78 37 69 184 с. 1 с. 110 

Терминальные тоны 

Нисх. Восх. Ровн. Сложносоставн. 

58 11 23 6HF, 6FR, 6RF 

Паузы 

Синтаксические Хезитации Дыхательные Риторические 

0,7 с. 0,4 с. 0,3 с. 1,3 с. 

 

Из 110 интонационных фраз использовано всего 11 восходящих тонов и 

18 сложносоставных. Это можно объяснить тем, что в целом речь актера но-

сит философский характер. Он рассказывает о трех основных составляющих 

его жизни и использует восходящие и сложносоставные тоны, чтобы сделать 

акцент на таких словах, как: God, opportunities, friend, family и другие. Рито-

рические паузы, заполненные аплодисментами, встречаются в местах, где ак-

тер шутит или комично обыгрывает ситуацию. 
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5. Джейми Фокс (Jamie Foxx)  49 лет, американский актёр и певец. Был 

награжден в 2005 году премией «Оскар» в номинации «Лучшая мужская 

роль» за роль в биографической драме «Рэй» (Ray, 2004). Речь актера пред-

ставлена в Приложении 3. Таблица 2.5 описывает результаты исследования. 

Таблица 2.5  Дж. Фокс, результаты исследования 

ЧОТ 

макс. 

ЧОТ 

мин. 

ЧОТ 

ср. 

ИЗС 

макс. 

ИЗС 

мин. 

ИЗС 

ср. 

Длит. Ср. 

длит. 

фраз 

Кол-во 

фраз 

225 90 149 79 44 70 190 с. 1,3 с. 85 

Терминальные тоны 

Нисх. Восх. Ровн. Сложносоставн. 

59 4 15 2HF, 3FR, 2RF 

Паузы 

Синтаксические Хезитации Дыхательные Риторические 

0,6 с. 0,5 с. 0,2 с. 2,5 с. 

 

Из 85 интонационных фраз использовано всего 4 восходящих тона и 7 

сложносоставных, с помощью которых актер преимущественно выделяет 

важных в его понимании людей в своем благодарственном слове: agents, 

managers, daughter и другие. Риторические паузы средней длительностью в 

2,5 с. – реакция публики на комическую манеру оратора излагать свои мыс-

ли. 

Таким же образом нами были отобраны и проанализированы 5 публичных 

выступлений американских актрис, получивших премию «Оскар» в период с 

2000 по 2016 год. 

1. Анджелина Джоли (Angelina Jolie)  41 год, американская актриса, 

кинорежиссёр и сценарист. Лауреат премии «Оскар» 2000 года в номинации 

«Лучшая женская роль второго плана» за роль в фильме «Прерванная жизнь» 

(Girl, Interrupted, 1999). Речь актрисы представлена ниже, с расстановкой 

терминальных тонов, пауз, границ интонационных фраз. 
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God I'm surprised nobody has ever fainted up \here  //oh// //er// // I'm >  // I'm 

in `shock  // and I'm so in love with my brother right /\now  //oh// // He just \held 

me and said he \loved me and I know he's so `happy for me  //oh// // And //er// // 

\thank you for that  // And //er// thank you to Columbia>  //oh// /Winona  you're 

/amazing  and thank you for supporting all of us `through this  //oh// And all the 

girls >  //oh// in this film are \amazing  and \/Whoopi  everybody>  and my \/family  

//oh// for /loving me  //er// Janeen Schreyer>  //oh// and your sister \Michelle  

Michelle we \love /you  //oh// Geyer Kosinski>  //oh// My /mom  who is the most 

/brave  beautiful woman I've ever \known  // And my /dad  // you're a `great actor  

but you're a better \father  //oh// And /\Jamie  //oh// this is you're just I have 

\nothing without you  You are the strongest most amazing man I've ever \known  

//oh// and I \love you  // And \thank you so much  

Таблица 2.6 описывает результаты исследования. 

Таблица 2.6  А. Джоли, результаты исследования 

ЧОТ 

макс. 

ЧОТ 

мин. 

ЧОТ 

ср. 

ИЗС 

макс. 

ИЗС 

мин. 

ИЗС 

ср. 

Длит. Ср. 

длит. 

фраз 

Кол-во 

фраз 

325 110 226 81 47 73 56 с. 1,1 с. 35 

Терминальные тоны 

Нисх. Восх. Ровн. Сложносоставн. 

12 6 8 4HF, 2RF, 3FR 

Паузы 

Синтаксические Хезитации Дыхательные Риторические 

0,48 с. 0,4 с. 0,7 с. - 

 

Дыхательные паузы средней длительностью в 0,7 с. демонстрируют, что 

актрисе требуется время, чтобы справиться с потоком нахлынувших эмоций. 

Отсутствие риторических пауз можно интерпретировать, как стремление 
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оратора не заинтересовать публику, а только ограничиться благодарствен-

ным словом. 

2. Октавия Спенсер (Octavia Spencer)  47 лет, американская актриса. 

Обладатель премии «Оскар» 2012 года в номинации «Лучшая женская роль 

второго плана» за роль в драме «Прислуга» (The Help, 2011). Речь актрисы 

представлена ниже, с расстановкой терминальных тонов, пауз, границ инто-

национных фраз. 

Oh \thank you  //appl.// Thank you, Academy, for putting me with the hottest 

guy in the \room  //oh// //er// //aud.laugh.// // I have to thank my `families  My fam-

ily in /Alabama  //oh// The state of Alabama>  // //er// //oh// //er// //oh// My \L.A. 

family  // watching at Steven's>  //oh// [/unintelligible ] //oh// My "Help" \fami/ly  // 

/Tate  //appl.// Tate \Brunson  //appl.// Kathryn>  //oh// //er// // Allison \Janney  

thank you for being in my \life  //oh// I share this with \everybody  //oh// Thank you 

Steven Spielberg for changing my life>  Thank you Stacey Snider for changing my 

life>  Please wrap \up  I'm wrapping \up  I'm \sorry  I'm freakin' \out  //oh// Thank 

you \world  //oh// Oh \god  and thank you to WME and Viewpoint \L.A  //er// I'm 

\sorry guys  I \love you  \Thank you  I'm \sorry  

Таблица 2.7 описывает результаты исследования. 

Таблица 2.7  О. Спенсер, результаты исследования 

ЧОТ 

макс. 

ЧОТ 

мин. 

ЧОТ 

ср. 

ИЗС 

макс. 

ИЗС 

мин. 

ИЗС 

ср. 

Длит. Ср. 

длит. 

фраз 

Кол-во 

фраз 

393 151 268 77 32 67 66 с. 1,1 с. 27 

Терминальные тоны 

Нисх. Восх. Ровн. Сложносоставн. 

17 2 5 1HF, 1RF, 1FR 

Паузы 

Синтаксические Хезитации Дыхательные Риторические 

1,25 с. 0,55 с. 0,7 с. 2,6 с. 
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Наличие синтаксических пауз средней длительностью в 1,25 с. можно 

объяснить повышенной эмоциональностью актрисы по случаю получения та-

кой престижной премии, как «Оскар». В связи с этим ей требуется больше 

времени для перехода к следующей интонационной фразе. Заметив, как 

сильно переживает оратор, публика старается поддержать её аплодисмента-

ми, что является причиной риторических пауз средней длительностью в 2,6 с. 

3. Патрисия Аркетт (Patricia Arquette)  49 лет, американская актриса и 

режиссёр. Лауреат премии «Оскар» 2015 года в номинации «Лучшая женская 

роль второго плана» за роль в фильме «Отрочество» (Boyhood, 2014). Речь 

актрисы представлена в Приложении 4. Таблица 2.8 описывает результаты 

исследования. 

Таблица 2.8  П. Аркетт, результаты исследования 

ЧОТ 

макс. 

ЧОТ 

мин. 

ЧОТ 

ср. 

ИЗС 

макс. 

ИЗС 

мин. 

ИЗС 

ср. 

Длит. Ср. 

длит. 

фраз 

Кол-во 

фраз 

388 137 286 84 45 79 74 с. 1,5 с. 40 

Терминальные тоны 

Нисх. Восх. Ровн. Сложносоставн. 

22 2 7 3HR, 3RF, 1FR, 

2HF 

Паузы 

Синтаксические Хезитации Дыхательные Риторические 

0,6 с. - 0,45 с. 1,55 с. 

 

В случае данного оратора мы наблюдаем отсутствие пауз хезитации, так 

как при прослушивании речи становится очевидно, что выступление было 

хорошо подготовлено и отрепетировано. Риторические паузы средней дли-

тельностью в 1,55 с. – ответ публики на такие важные темы, затронутые ак-

трисой, как помощь развивающимся странам и борьба за равные права для 

всех жителей США. 
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4. Рене Зеллвегер (Renée Zellweger)  48 лет, американская актриса и 

продюсер. Лауреат премии «Оскар» 2004 года в номинации «Лучшая женская 

роль второго плана» за роль в военной драме «Холодная гора» (Cold 

Mountain, 2003). Речь актрисы представлена в Приложении 5. Таблица 2.9 

описывает результаты исследования. 

Таблица 2.9  Р. Зеллвегер, результаты исследования 

ЧОТ 

макс. 

ЧОТ 

мин. 

ЧОТ 

ср. 

ИЗС 

макс. 

ИЗС 

мин. 

ИЗС 

ср. 

Длит. Ср. 

длит. 

фраз 

Кол-во 

фраз 

385 92 229 79 43 68 120 с. 0,9 с. 97 

Терминальные тоны 

Нисх. Восх. Ровн. Сложносоставн. 

29 27 21 5RF, 11FR, 4HF 

Паузы 

Синтаксические Хезитации Дыхательные Риторические 

0,4 с. 0,45 с. 0,3 с. - 

 

Из 97 интонационных фраз использовано 27 восходящих и 20 сложносо-

ставных терминальных тонов, что свидетельствует о повышенной эмоцио-

нальности оратора. Нами замечено, что актриса сильно волнуется, поэтому 

старается изложить свое благодарственное слово как можно быстрее, избегая 

риторических пауз. 

5. Риз Уизерспун (Reese Witherspoon)  41 год, американская актриса и 

продюсер. В 2006 году была удостоена премии «Оскар» в номинации «Луч-

шая женская роль» за роль в фильме «Переступить черту» (Walk The Line, 

2005). Речь актрисы представлена в Приложении 6. Таблица 2.10 описывает 

результаты исследования. 
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Таблица 2.10  Р. Уизерспун, результаты исследования 

ЧОТ 

макс. 

ЧОТ 

мин. 

ЧОТ 

ср. 

ИЗС 

макс. 

ИЗС 

мин. 

ИЗС 

ср. 

Длит. Ср. 

длит. 

фраз 

Кол-во 

фраз 

417 115 283 75 42 66 147 с. 1,3 с. 86 

Терминальные тоны 

Нисх. Восх. Ровн. Сложносоставн. 

46 12 17 2HF, 8FR, 1RF 

Паузы 

Синтаксические Хезитации Дыхательные Риторические 

0,5 с. 0,35 с. 0,5 с. 1 с. 

 

Из 86 интонационных фраз использовано всего 12 восходящих и 11 слож-

носоставных терминальных тонов. Это можно объяснить тем, что речь ак-

трисы представляет собой благодарственное слово, где она использует вос-

ходящие и сложносоставные терминальные тоны, чтобы выделить имена лю-

дей особой для неё важности. Риторические паузы средней длительностью в 

1 с. используются, когда актриса трогательно говорит о своих родителях, де-

тях и бабушке, на что публика отвечает аплодисментами.  

В результате проведенного нами исследования подтверждается общепри-

знанный факт соотношения средней ЧОТ у представителей обоих полов в 

пропорции  1:2 (мужчины – 133 Гц, женщины – 258 Гц). В Таблице 2.11 

представлены сравнительные показатели ЧОТ. 

Таблица 2.11  Средние показатели ЧОТ 

 ЧОТ макс., Гц ЧОТ мин., Гц ЧОТ ср., Гц 

Мужчины 260 88 133 

Женщины 381 121 258 

 

Анализ интенсивности звукового сигнала не показал ярко выраженных 

отличий в речи мужчин и женщин. Это может быть обусловлено тем фактом, 
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что у всех выступающих идентичное техническое сопровождение и церемо-

ния вручения премии «Оскар» проводится в одном из лучших театров Лос-

Анджелеса, театре «Долби» (Dolby Theatre), оснащенного современной аку-

стической системой. В Таблице 2.12 приводятся средние показатели ИЗС. 

Таблица 2.12  Средние показатели ИЗС 

 ИЗС макс., дБ ИЗС мин., дБ ИЗС ср., дБ 

Мужчины 77 41 67 

Женщины 79 42 70 

 

В ходе анализа выступлений было выявлено, что мужчины в ситуации 

публичных выступлений говорят больше, чем женщины, как по времени, так 

и по числу реплик. В случае публичной речи на церемонии вручения премии 

«Оскар» это можно объяснить характером самой речи выступающего. Нами 

было отмечено, что речь мужчин носит более личный характер, так как они 

ссылаются на свое прошлое, делятся историями своей жизни. В свою очередь 

женская речь представляет собой благодарственное слово, в котором они вы-

ражают свою признательность всем, кто помог им на этом пути. Однако по 

показателям средней длительности интонационных фраз, между представи-

телями обоих полов практически нет отличий (муж. – 1,1 с., жен. – 1,2 с.). 

Таблица 2.13 демонстрирует средние показатели темпоральных характери-

стик.  

Таблица 2.13  Темпоральные характеристики 

 Длит., с. Ср. длит. фраз, с. Кол-во фраз 

Мужчины 147 1,1 81 

Женщины 92 1,2 57 

 

Выявлено, что преобладающим тоном в мелодике мужской и женской ре-

чи является нисходящий тон (М – 45%, Ж – 53%), что является характерной 

чертой публичной речи. На втором месте по частоте употребления ровные 
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тоны (М – 35%, Ж – 20%), использование которых типично для американско-

го варианта английского языка, что было замечено авторами других гендер-

ных исследований [Егорова 2008].  

Как и предполагалось, мужчины главным образом используют основные, 

базисные типы шкал (нисходящая, ровная), где вектор движения мелодики 

остается неизменным в течение всей фразы. Для женской речи характерна 

изменчивость, обращение к разным типам шкал, из-за чего возникает ощу-

щение разнообразия в связи с изрезанностью мелодического рисунка. За счет 

этого создается впечатление об эмоциональности речи женщин. На Рисунке 1 

и Рисунке 2 показано распределение терминальных тонов в речи мужчин и 

женщин. 

 

Рисунок 1  Распределение терминальных тонов в речи мужчин 

 

Рисунок 2  Распределение терминальных тонов в речи женщин 
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Исследование показало, что женщины в своей речи используют более 

длительные дыхательные паузы (М – 0,34 с., Ж – 0,53 с.). Это можно объяс-

нить тем, что им необходимо больше времени, чтобы справиться со своими 

эмоциями, чем представителям противоположного пола.  

Примечательно, что длительность риторических пауз в речи мужчин поч-

ти в 2 раза больше, чем в речи женщин. Это может быть связано с характером 

самой речи выступающего. Во-первых, как нами было замечено ранее, речь 

мужчин носит более личный характер, так как они ссылаются на свое про-

шлое, делятся историями своей жизни. Во-вторых, некоторые из них шутят, 

на что публика всегда положительно реагирует. В-третьих, в своей речи они 

затрагивают важные общечеловеческие темы, такие, как семья, вера в собст-

венные силы, равные возможности для всех, независимо от цвета кожи и 

другие. Все вышеперечисленное находит отклик у аудитории. Что касается 

женщин, их речь представляет собой благодарственное слово, что довольно 

типично для вручений наград, поэтому не вызывает особого резонанса у пуб-

лики. Средняя длительность пауз в речи мужчин и женщин представлена на 

Рисунке 3. 

 

Рисунок 3 – Средняя длительность пауз в речи мужчин и женщин 
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Подводя итог вышеизложенному и резюмируя описание проведенного 

нами исследования просодических особенностей речи победителей премии 

«Оскар» в контексте гендерного аспекта, можно заключить следующее: 

В области мелодики: 

1) в речи выступления обоих полов преобладают нисходящие и ровные 

конструкции; 

2) для женской речи характерна большая вариативность терминальных 

тонов. 

В области темпа: 

1) при публичных выступлениях мужчины говорят больше, чем женщины, 

как по времени, так и по числу интонационных фраз; 

2) женщины в своей речи используют более длительные дыхательные 

паузы; 

3) длительность риторических пауз в речи мужчин почти в 2 раза больше, 

чем в речи женщин. 

 

Выводы по главе 2 

Проанализировав 5 публичных выступлений американских актеров и 5 

публичных выступлений американских актрис, получивших кинопремию 

«Оскар» в период с 2000 по 2016 год, мы пришли к выводу, что показатели 

средней ЧОТ у представителей обоих полов соотносятся в пропорции  1:2, 

что является общепризнанным фактом в области гендерных исследований 

речи. 

Что касается интенсивности звукового сигнала, нами не было выявлено 

ярко выраженных отличий в речи мужчин и женщин по этому показателю. 

Подобная ситуация наблюдается в случае показателей средней длительности 

интонационных фраз. Однако значения средней длительности фраз и их ко-

личества в речи мужчин превышают аналогичные показатели в речи женщин. 
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Исследование показало, что в речи выступлений обоих полов преоблада-

ют нисходящие и ровные конструкции. Тем не менее, речи женщин свойст-

венна большая вариативность терминальных тонов. 

Анализ средней длительности пауз в речи обоих полов продемонстриро-

вал, что женщинам свойственны более длительные дыхательные паузы, од-

нако длительность риторических пауз в речи мужчин почти в 2 раза превы-

шает аналогичные показатели в женской речи.  
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ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

Предметом нашего исследования выступили просодические особенности 

мужской и женской ораторской речи. Мы попытались проанализировать про-

содические особенности в речи победителей премии «Оскар» в контексте 

гендерной теории, доказать или опровергнуть идею о существовании разли-

чий в просодическом оформлении речи мужчин и женщин в ситуации равных 

условий. 

Для достижения поставленной цели нами рассмотрены взгляды лингвис-

тов на определение понятий просодии и интонации. В настоящем исследова-

нии представлены акустические характеристики речи, т. е. просодия речевого 

элемента.  

Рассмотрено влияние гендера на поведение человека в обществе. Приво-

дится зависимость просодического своеобразия речи от гендерного фактора. 

Описана категория стиля в лингвистике, выявлено просодическое оформ-

ление публичной речи. 

В качестве материала исследования были выбраны 5 выступлений муж-

чин, представляющих американский вариант английского языка, в возрасте 

от 45 до 56 лет (M. McConaughey, J. Leto, F. Whitaker. G. Clooney, J. Foxx), и 5 

выступлений женщин, носительниц вышеупомянутого варианта английского 

языка, в возрасте от 41 до 49 лет (R. Witherspoon, O. Spencer, R. Zellweger, 

A. Jolie, P. Arquette). 

На основании проделанного нами исследования просодических особенно-

стей речи победителей премии «Оскар» в контексте гендерного аспекта, 

можно заключить следующее: 

В области мелодики: 

1) в речи выступления обоих полов преобладают нисходящие и ровные 

конструкции; 

2) для женской речи характерна большая вариативность терминальных 

тонов. 
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В области темпа: 

1) при публичных выступлениях мужчины говорят больше, чем женщины, 

как по времени, так и по числу интонационных фраз; 

2) женщины в своей речи используют более длительные дыхательные 

паузы; 

3) длительность риторических пауз в речи мужчин почти в 2 раза больше, 

чем в речи женщин. 

Таким образом, наше исследование подтверждает идею о существовании 

различий в просодическом оформлении речи мужчин и женщин в ситуации 

равных условий. Это можно объяснить рядом причин: 

1) характер речи оратора: речь мужчин носит более личный характер, в то 

время как женщины ограничиваются благодарственным словом; 

2) эмоциональность женщин. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 1 

Джаред Лето, речь выступления 

Incredible. Ellen, I love you. To my fellow nominees, I’m so proud to share 

this journey with you. I’m in awe and have so much respect for you all. To the 

Academy, thank you. In 1971, Bossier City, Louisiana, there was a teenage girl 

who was pregnant with her second child. She was a high school dropout and a sin-

gle mom, but somehow she managed to make a better life for herself and her chil-

dren. She encouraged her kids to be creative, to work hard and to do something 

special. That girl  is my mother and she’s here tonight. And I just want to say, I 

love you, Mom. Thank you for teaching me to dream. To my brother, Shannon, the 

best big brother in the world, you’re a true artist. Thank you so much for sharing 

this insane and amazing adventure that is 30 Seconds to Mars, and for being my 

best friend. I love you. Thank you. 

To all the dreamers out there around the world watching this tonight in places 

like the Ukraine and Venezuela, I want to say we are here and as you struggle to… 

to make your dreams happen, to live the impossible… We’re thinking of you to-

night. And this is, is incredibly special as well because there’s so many people that 

helped me get here. And I just want to say thank you to Focus Features, to Mick 

Sullivan, to Jim Toth, to Jason Weinberg, to Emma Ludbrook, to Kelly Adams, to 

the entire Dallas Buyers Club team. Matthew, I love you. Jean-Marc. And this for 

the 36 million people who have lost the battle to AIDS and to those of you out 

there who have ever felt injustice because of who you are or who you love, tonight 

I stand here in front of the world with you and for you. Thank you so much and 

goodnight. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 2 

Мэттью МакКонахи, речь выступления 

Thank you. Thank you, thank you, thank you, thank you to the Academy for 

this—all 6,000 members. Thank you to the other nominees. All these performances 

were impeccable in my opinion. I didn’t see a false note anywhere. I want to thank 

Jean-Marc Vallée, our director. Want to thank Jared Leto, Jennifer Garner, who I 

worked with daily. 

There’s a few things, about three things to my account that I need each day. 

One of them is something to look up to, another is something to look forward to, 

and another is someone to chase. Now, first off, I want to thank God. ‘Cause that’s 

who I look up to. He has graced my life with opportunities that I know are not of 

my hand or any other human hand. He has shown me that it’s a scientific fact that 

gratitude reciprocates. In the words of the late Charlie Laughton, who said, “When 

you’ve got God, you got a friend. And that friend is you.” 

To my family, that who and what I look forward to. To my father who, I know 

he’s up there right now with a big pot of gumbo. He’s got a lemon meringue pie 

over there. He’s probably in his underwear. And he’s got a cold can of Miller Lite 

and he’s dancing right now. To you, Dad, you taught me what it means to be a 

man. To my mother who’s here tonight, who taught me and my two older broth-

ers… demanded that we respect ourselves. And what we in turn learned was that 

we were then better able to respect others. Thank you for that, Mama. To my wife, 

Camila, and my kids Levi, Vida and Mr. Stone, the courage and significance you 

give me every day I go out the door is unparalleled. You are the four people in my 

life that I want to make the most proud of me. Thank you. 

And to my hero. That’s who I chase. Now when I was 15 years old, I had a 

very important person in my life come to me and say “who’s your hero?” And I 

said, “I don’t know, I gotta think about that. Give me a couple of weeks.” I come 

back two weeks later, this person comes up and says “who’s your hero?” I said, “I 

thought about it. You know who it is? It’s me in 10 years.” So I turned 25. Ten 
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years later, that same person comes to me and says, “So, are you a hero?” And I 

was like, “not even close. No, no, no.” She said, “Why?” I said, “Because my he-

ro’s me at 35.” So you see every day, every week, every month and every year of 

my life, my hero’s always 10 years away. I’m never gonna be my hero. I’m not 

gonna attain that. I know I’m not, and that’s just fine with me because that keeps 

me with somebody to keep on chasing. 

So, to any of us, whatever those things are, whatever it is we look up to, what-

ever it is we look forward to, and whoever it is we’re chasing, to that I say, 

“Amen”. To that I say, “Alright, alright, alright.” To that I say “just keep living.” 

Thank you. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 3 

Джейми Фокс, речь выступления 

Wow. I guess we got to do it again. [Sings:] “Oooh!” [Audience repeats back.] 

[Sings:] “Aaah!” [Audience repeats back.] Yeah, you're ready. That's the Ray 

Charles. Give it up for Ray Charles and his beautiful legacy. And thank you, Ray 

Charles, for living. 

I got so many people to thank tonight. And first I'm going to start it out with 

Taylor Hackford. Taylor, you took a chance, man. I mean that love for Ray Charles 

was deep down in the earth somewhere and you opened it up. And it's cracked 

open and it's spilling, and everybody's drowning in this love. I thank you for taking 

a chance on this film. And thank you for waiting fifteen years to get me to do it. I 

want to thank you; I want to thank Crusader. 

I want to thank my agents. I want to thank Rick Kurtzman. I want to thank Kim 

Hodgert. I want to thank Steve Smooke. I want to thank my managers Jaime King 

and Marcus King. Let's live this African-American dream. It's beautiful. I'm glad 

I'm with you and I ain't never leaving you. So I love you. 

I got a chance to meet a whole lot of people, experiencing this. And other peo-

ple I want to thank, I want to thank my sister; four foot eleven of nothing but pure 

love. I want to thank my daughter for telling me just before I got up here, “If you 

don't win, Dad, you're still good”. 

I see Oprah and I see Halle and I just want to say your names. I want to talk to 

you later. Both of you. Because Oprah allowed me to meet somebody by the name 

of Sidney Poitier. And Sidney Poitier said [mimicking his voice], “I saw you once. 

And I looked in your eyes and there was a connection”. And he says, “I give to you 

responsibility”. So I'm taking that responsibility tonight. And thank you, Sidney. 

This is probably going to be the toughest part of this speech. My daughter 

shares my grandmother's name: Marie. My grandmother's name is Estelle Marie 

Talley. And she's not here tonight. And this is going to be the toughest part. But 

she was my first acting teacher. She told me, “Stand up straight. Put your shoulders 
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back. Act like you got some sense”. We would go places and I would wild out, and 

she says, “Act like you've been somewhere”. And then when I would act the fool, 

she would beat me. She would whup me. And she could get an Oscar for the way 

she whupped me because she was great at it. And after she whipped me, she would 

talk to me and tell me why she whipped me, said, “I want you to be a southern gen-

tleman”. And she still talks to me now; only now she talks to me in my dreams. 

And I can't wait to go to sleep tonight because we got a lot to talk about. I love 

you. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 4 

Патрисия Аркетт, речь выступления 

Okay, Jesus. Thank you to the Academy, to my beautiful, powerful nominees. 

To IFC, Jonathan Sehring, John Sloss, Cathleen Sutherland, Molly Madden, David 

DeCamillo, our whole cast and our crew. My “Boyhood” family, who I love and 

admire: our brilliant director, Richard Linklater; the impeccable Ethan Hawke; my 

lovelies, Ellar Coltrane, Lorelei Linklater. 

Thomas and Paul, thank you for giving me my beautiful children. Enzo and 

Harlow, you're the deepest people that I know. My friends who all work so hard to 

make this world a better place. To my parents, Rosanna, Richmond, Alexis and 

David. To my favorite painter in the world, Eric White, for the inspiration of living 

with a genius. To my heroes, volunteers and experts who have helped me bring 

ecological sanitation to the developing world with GiveLove.org. To every woman 

who gave birth. To every taxpayer and citizen of this nation, we have fought for 

everybody else's equal rights. It's our time to have wage equality once and for all 

and equal rights for women in the United States of America. 

  



61 

ПРИЛОЖЕНИЕ 5 

Рене Зеллвегер, речь выступления 

I am overwhelmed. I am overwhelmed. Thank you. I would like to thank the 

Academy for inviting me here tonight alongside so many talented people: Holly, 

Patricia, Marcia and Shohreh. I am honored, honored to be here with you. 

I'm standing here because of so many people, and I would like to thank them 

now if I could. Charles Frazier, thank you for your masterpiece and the gift of 

“Ruby”. I have to thank the producers, cast and crew of “Cold Mountain”. I'll nev-

er forget it, never, because of you. Especially Jude and Nicole. Such a privilege to 

go to work every day with you. Such a privilege, my friends, thank you. Anthony 

Minghella, you are brilliant and I care so much for you. Thank you for all that you 

taught me, for making me be better and for your friendship. My friends at 

Miramax, for making this film, especially Harvey and Meryl Poster. Quite a gam-

ble. Thank you for doing it. 

My fellows at CAA, Brandt and Bryan and Kevin, and Jenny Rawlings who 

takes such good care of me. Actors Clearinghouse for the good start. Sims Ellison. 

Vincent D'Onofrio, for teaching me how to work. Tom Cruise, for showing me 

that, very early on, kindness and success are not mutually exclusive. And finally 

and most importantly in my life, my glorious family, my immigrant mom and dad. 

Thank you for never saying “don't try”. My brother, who I love so much, and his 

new wife, who clapped the loudest and laughed the loudest. I love you so much. 

Nanci Ryder, who's always there. And my beloved John Carrabino. Thank you for 

sharing this journey with me, every day of it. Without you there would be none of 

this. Thank you for dreaming so much bigger than I would ever dare to dream and 

for making me believe. I love you. This is for you. Thank you. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 6 

Риз Уизерспун, речь выступления 

Oh my goodness. I never thought I'd be here in my whole life, growing up in 

Tennessee. I want to say that Johnny Cash and June Carter had a wonderful tradi-

tion of honoring other artists and musicians and singers, and I really feel that tradi-

tion tonight. It is very important and I really feel it, so I want to thank the Acade-

my for this incredible honor. 

I want to say thank you to so many people who helped me create this role. Eve-

ryone at Fox; Cathy Konrad, James Keach for producing the film. A very special 

thank you to Jim Mangold who directed the film and also wrote this character who 

is a real woman who has dignity and honor and fear and courage. And she's a real 

woman and I really appreciate that. It was an incredible gift that you gave me, so 

thank you. And T Bone Burnett for helping me realize my lifelong dream of being 

a country music singer; thank you, T Bone. And I want to say thank you to Joaquin 

Phoenix who just put his heart and soul into this performance. His commitment 

and passion for this character and for this performance was just remarkable and I 

feel so lucky to have gone on this journey with you. 

I am so blessed to have my family here tonight. My mother and my father are 

here. And I just want to say thank you so much for everything, for being so proud 

of me. It didn't matter if I was making my bed or making a movie, they never hesi-

tated to say how proud they were of me and that means so very much to a child. So 

thank you, Mom and Dad. I want to say thank you to my wonderful husband and 

my two children  who should be going to bed  and thank you for loving me so 

much and supporting me. And I want to say that my grandmother was one of the 

biggest inspirations in my life. She taught me how to be a real woman, to have 

strength and self respect, and to never give those things away. And those are a lot 

of qualities I saw in June Carter. And people used to ask June how she was doing, 

and she used to say: “I'm just trying to matter”. And I know what she means. You 

know, I'm just trying to matter and live a good life and make work that means 
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something to somebody. And you have all made me feel that I might have accom-

plished that tonight. So thank you so much for this honor. 

 


